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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN FOR AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Government of the Republic of Finland and The Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes an An-
nex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Finland, the
National Board of Aviation and in the case of the Hashemite Kingdom of Jordan, the De-
partment of Civil Aviation/Ministry of Transport and in both cases any person or body au-
thorised to perform any functions at present exercised by the said authorities or similar
functions;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that State; and

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention.

Article 2

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services
on the routes specified in the appropriate Part of the Annex to the present Agreement. Such
services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" re-
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spectively. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory at the points specified for the route and routes in
the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking up interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the appropriate Part of the
Annex.

2) Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to the airline or airlines
designated the appropriate operating authorisations.

3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
sations referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Par-
ty designating the airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article 8 of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article 4

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:
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a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to cooperate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regu-
lations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-
ty. In such a case the consultation shall begin within a period of thirty (30) days of the date
of request made by either Contracting Party for the consultation.

Article 5

1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and air-
craft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey per-
formed over that territory.

2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board outbound aircraft
engaged in an international service of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Par-
ty in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a, b and c above may be required to be kept un-
der Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the Customs authorities of that territory. In such
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case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly
the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which had designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

c) the requirements of through airline operation.

Article 8

1) In the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to be paid for the car-
riage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding re-
muneration or conditions for the carriage of mail.

2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

3) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible, be agreed by
the airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with the other airlines
operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible,
be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association for
the working out of tariffs.

4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
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introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 4 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 4, the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 5 of this Article, the aeronautical
authorities of either Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party notice of their disapproval of any tariff agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph 3, the aeronautical authorities of the two Parties shall, after consultation
with the aeronautical authorities of any other State whose advice they consider useful, en-
deavour to determine the tariff by mutual agreement.

7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 6 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 12 of the
present Agreement.

8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 9

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting Party
the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess of receipts over ex-
penditure earned by those airlines in its territory in connection with the carriage of passen-
gers, baggage, mail and cargo.

Article 10

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with the provisions of the present Agreement and the Annex
thereto.

Article 11

1 ) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
the present Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such
consultation, which may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the
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date of the request. Modifications so agreed upon shall come into force when they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2) Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into
force upon notification through diplomatic channels.

Article 12

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

Article 13

The present Agreement and its Annex shall be amended so as to conform with any mul-
tilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organisation.
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Article 15

The present Agreement shall enter into force after thirty (30) days from the exchange
of diplomatic notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting Par-
ties for the entering into force of this Agreement have been complied with.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki this eleventh day of April 1978, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTi TuOV1NEN

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

HANI AL KASAWNEH
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN FOR THE AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

1. a) The airlines designated by the Government of the Republic of Finland shall be
entitled to operate scheduled air services on the following route in both directions:

Points in Finland - intermediate points Amman - points beyond.

b) The right to set down and pick up in ,the territory of the Hashemite Kingdom of Jor-
dan traffic embarked in or destined for the territories of third States is limited to the follow-
mng points:

- two out of the following intermediate points: Belgrade, Athens, Istanbul, one point
in Cyprus

two out of the following point beyond Amman: Teheran, Karachi, Bombay, Colom-
bo.

2. a) The airlines designated by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
shall be entitled to operate scheduled air services on the following route in both directions:

Points in the Hashemite Kingdom of Jordan - intermediate points - Helsinki -
points beyond.

b) The right to set down and pick up in the territory of Finland traffic embarked in or
destined for the territories of third states is limited to the following four intermediate points:

- Damascus,

- Athens or Istanbul or one point in Cyprus,

- Bucharest,

- Belgrade or Zagreb or Budapest

3. The airlines designated by either Contracting Party shall have the right to omit one
or more intermediate points or points beyond out of the specified routes.



Volume 2140, 1-37334

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHtMITE DE
JORDANIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement du Royaurne
hach6mite de Jordanic;

Etant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Disireux de conclure un Accord compl6mentaire i ladite Convention en vue de l'tab-
lissement de services atriens entre Lours territoires respectifs et au-dela;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du prtsent Accord et sauf si le contexte lexige autrement:

a) le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile intemation-
ale, ouverte i ]a signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e
conforrn6ment A i'Article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention conform6ment A ses Articles 90 et 94, pour autant que ces annexes ou
amendements aient t6 adoptds par les deux Parties contractantes;

b) Lexpression "autorit6s a~ronautiques" s'entend, dans to cas de la R~publique de Fin-
lande, de lOffice national de laviation et, dans celui du Royaume hach6mite de Jordanie,
du D6partement de l'aviation civile/Ministbre des Transports, et dans les deux cas, de toute
personne ou organisme ayant autorit6 pour accomplir une fonction quelconque actuelle-
ment exerce par lesdites autorit~s, ou des fonctions similaires;

c) I'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'applique A une entreprise qui
a 6t6 d6sign6e et habilit6c conform6ment A larticle 3 du pr6sent Accord;

d) le terme "territoire", dans le cas d'un tat, d6signe les zones terrestres et les eaux
territoriales adjacentes, places sous la souverainet6 dudit ttat; et

e) les expressions "services a~riens", "service a~rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale A des fins non commerciales" ont les significations qui leur sont
respectivement attribu6es A PArticle 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits sp6cifis dans le present
Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes in-
diqu6es dans la pattie appropri6e de l'Annexe au present Accord. Ces services et routes sont
ci-apr~s appel6s "Les services convenus" et "Les routes indiqu~es", respectivement. Les en-
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treprises de transport arien d6sign~es par chaque Partie contractante jouissent, pendant
rexploitation des services convenus sur une route indiqu6e, des droits suivants:

a) survoler le territoire de l'autre Pattie contractante sans y faire escale;

b) faire des escales non commerciales; et

c) faire escale sur ledit territoire en des points spcifi~s sur la route et les routes in-
diqu~es en annexe au present Accord afin de ddbarquer et d'embarquer en trafic internation-
al des passagers, du fret et du courrier, conform~ment A la partie appropriie de I'Annexe.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne peut Stre interpr6tte com-
me confdrant aux entreprises de transport a~rien d'une Pattie contractante Ic privilege d'em-
barquer, sur le territoire de r'autre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier
contre une r~munration ou en vertu d'un contrat de location pour les transporter A un autre
point situ6 sur le territoire de cette autre Pantie contractante.

Article 3

1. Chaque Patie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien charge(s) d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~cs.

2. Au re~u de cette dsignation, lautre Patie contractante doit, sous r~serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai A lentreprise ou aux
entreprises de transport a~rien dsign~e(s) les autorisations ad~quates d'exploitation.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport adrien d~signe par l'autre Partic contractante qu'elle fournisse la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par la lkgislation et la r~glementation nor-
malement et raisonnablement appliqu~es A l'exploitation des services ariens intemation-
aux par lesdites autorits, conformdment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Pattie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploi-
tation mentionndes au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle
juge ndcessaires A 'exercice par une entreprise de transport a~rien d~sign6e des droits sp6ci-
fis A rarticle 2 du prdsent Accord, dans tous les cas ofl ladite Partie contractante n'a pas la
certitude qu'une partie importante de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
de transport a6rien sont entre les mains de ]a Partie contractante qui Ia ddsign~e ou de ses
ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a t ainsi dsignte et habilit~e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition qu'un tarif dabli
conformment aux dispositions de rarticle 8 du present Accord soit en vigueur pour ledit
service.

Article 4

1. Chaque Patie contractante a le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre I'exercice des droits spkifi~s dans rarticle 2 du prdsent Accord par une entre-
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prise de transport a&ien ddsigne de rautre Partie contractante on d'imposer les conditions
qu'elle juge ncessaires A l'exercice de ces droits :

a) dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit et
le contr6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui i'a
dsignde ou des ressortissants de ladite Partie contractante; ou

b) dans le cas oft l'entreprise de transport a6rien en question ne se conforme pas A ]a
ltgistation et/ou A ]a rglementation de la Partie contractante qui accorde ces droits; on

c) dans le cas o6 Lentreprise de transport adrien manque de toute autre mani~re de con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Saufn6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait, de suspension ou d'imposi-
tion de conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du present article, afin d'emp~cher que la
idgislation ou la r~glementation continuent d'atre enfreintes, it n'est fait usage de cette fac-
ultd qu'apr~s consultation avec l'autre Partic contractante. Dans ce cas, les consultations
commencent dans un dlai de trente (30) jours A partir de Ia date A laquelle Ia demande de
consultation a 6t6 dtpos&e par l'autre Partic contractante.

Article 5

1. Les aronefs affects A des services adriens intemationaux par les entreprises de
transport a~ien d~sign~es de l'une ou 'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et les lubrifiants de m~me que les provisions de bord (y compris les
denrdes alimentaires, tes boissons et le tabac), se trouvant A l'intrieur de I'a6ronef, sont ex-
empt~s de tons droits de douane, frais d'inspection et autres frais similaires A larrivde sur
le territoire de lautre Partie contractante, i condition que lesdits 6quipements et lesdites
provision restent A bord de ra&onefjusqu'au moment oft its sont r6export6s ou utilis&s sur
une partie du voyage accompli au-dessus dudit territoire.

2. Sont 4galement exempt~s des m~mes droits, frais et charges, a 'excepfion des frais
correspondant i un service fourni :

a) les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites fix~es par les autorit~s aronautiques de tadite Partie contractante et utilises A bord
d'adronefs de l'autre Pattie contractante affect~s A un service a6rien international et en par-
tance de lautre Partie contractante;

b) les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de tune des Parties contractantes
pour l'entretien ou la reparation de 'aronef exploit en trafic international par les entrepris-
es de transport a&ien dsign6es de I'autre Partie contractante;

c) les carburants et tes lubrifiants destines A des adronefs en partance affectts A des ser-
vices a6riens internationaux par des entreprises dsign~es de l'autre Partie contractante,
m me lorsque ces foumitures doivent tre utilises pendant la patie du voyage qui se
ddroule au-dessus du territoire de la Partie contractante dans laquelle its ont 6t6 embarqus.

It peut 8tre exig6 que les produits mentionn6s aux alindas a), b) et c) ci-dessus soient
gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autoritfs douanires.
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Article 6

L'6quipement normal de bord, de mEme que les articles et provisions demeurant dans
ratronef exploit6 par lentreprise de transport adrien d6signde de chaque Partie contractante
ne peuvent atre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'assenti-
ment des autoritts douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent ftre placts sous la
surveillance de ces autoritts jusqu'A ce qu'ils soient rTexportts ou utilisis de quelqu'autre
faqon, conformdment A la 16gislation douanikre.

Article 7

1. Les entreprises de transport atrien d6signtes des deux Parties contractantes bn~fi-
cient de possibilits dgales et 6quitables quant A lexploitation des services convenus sur les
routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. Dans 'exploitation des services convenus, les entreprises de transport atrien de
chaque Partie contractante tiennent compte des intr&ts des entreprises de transport atrien
de l'autre Partie contractante, de faqon a ne pas porter pr6judice aux services atriens que
cetles-ci assurent sur ]a totalit6 ou sur une partie de ces mntmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport atrien d6signtes des
Parties contractantes sont en rapport 6troit avec les besoins du public en matikre de trans-
pon sur les routes indiqu6es et ont pour objet fondamental d'assurer, selon un coefficient
de charge satisfaisant, une capacit6 suffisante pour rdpondre aux besoins courants et raison-
nablement prtvisibles concernant le transport de passagers, du fret et du courrier, en prov-
enance ou i destination du territoire de la Partie contractante qui a dtsign6 l'entreprise. Le
transport des passagers, du fret et du courtier, qui sont embarqu~s ou dTbarqus en des
points situds sur les routes indiqudes dans les territoires d'ttats autres que celui ddsignant
rentreprise, est assur6 conform6ment aux principes gencraux suivants selon lesquels la ca-
pacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) les exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport adrien;

b) les exigences du trafic de la rdgion que traverse Pentreprise, compte tenu des autres
services de transport 6tablis par les entreprises de transport atrien des tats compris dans
]a rtgion; et

c) les exigences de lexploitation des services afriens long courtier.

Article 8

1. Dans les paragraphes suivants, on entend par "tarif' le prix A payer pour le transport
de passagers, de bagages et de fret, ainsi que de conditions dans lesquelles ces prix s'appli-
quent y compris les prix et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires,
mais A l'exciusion de la rtmun6ration et des conditions pour le transport du courrier.

2. Les tarifs appliques par les entreprises de transport atrien d'une Partie contractante,
pour le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante,
sont fixts i des taux raisonnables, compte drment tenu de tous les 6I6ments d'apprdciation
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pertinents, y compris les frais d'exploitation, un ben6fice raisonnable et les tarifs des autres
entreprises de transport aerien.

3. Les tarifs mentionnes au paragraphe 2 du present article doivent faire, si possible,
lobjet d'un accord entre les entreprises de transport arien designees concern6es des deux
Parties contractantes apr~s consultations, avec les autres entreprises de transport a6rien ex-
ploitant ]a totalit6 ou une partie de la route en question et cet accord doit, chaque fois que
possible, etre conclu conformement aux procedures de l'Association du transport adrien in-
ternational (IATA).

4. Les tarifs, ainsi convenus, sont soumis pour approbation aux autorites aeronautiques
des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date propos6e
pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dMlai peut etre raccourci sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation doit etre communiquee de fagon formelle. Si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'exprime de desapprobation dans un d6lai de trente (30) jours A compter de
]a date de la pr6sentation du tarif, conformement au paragraphe 4 du pr6sent article, lesdits
tarifs sont consideres comme approuv6s. Au cas oii le dMlai de pr6sentation a t6 raccourci,
comme pr6vu au paragraphe 4, les autorites a6ronautiques peuvent d6cider que le d6lai au
cours duquel un d6saccord doit etre notiti6 est ramen6 A moins de trente (30) jours.

6. Sil se r6vele impossible de s'entendre sur un tarif, conform6ment au paragraphe 3
du present article, ou si, pendant la periode applicable conformement au paragraphe 5 du
present article les autorit6s aeronautiques d'une Partie contractante font savoir i celles de
l'autre qu'elles n'approuvent pas le tarif propose, conformement aux dispositions du para-
graphe 3, les autorites aeronautiques des deux Parties, apr~s consultation avec les autorit6s
a6ronautiques de tout autre tat dont elles peuvent considerer utile d'obtenir lavis, s'ef-
forcent de d6terminer le tarif d'un commun accord.

7. Si les autorit6s aeronautiques ne parviennent pas , s'entendre au sujet dun tarif qui
leur est propose aux termes du paragraphe 4 du present article, ou sur la determination d'un
tarif quelconque aux termes du paragraphe 6 du present article, le differend est r6gl6 con-
form6ment aux dispositions de ]'article 12 du pr6sent Accord.

8. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du present article reste en vigueur
jusquA' ce qu'un nouveau tarif ait et6 fixe. N6anmoins, en vertu du pr6sent paragraphe, ]a
validit6 d'un tarif ne peut Stre prolongee pendant plus de douze (12) mois apros la date A
laquelle elle aurait normalement expire.

Article 9

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises de transport a6rien d6signees de
l'autre Partie contractante le droit de transfdrer librement au taux du change officiel l'exc6-
dent des recettes sur les depenses, r6alise par lesdites entreprises sur son territoire i locca-
sion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de fret.
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Article 10

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre pour s'assurer de la bonne application du present Ac-
cord et du respect de ses dispositions ainsi que de son Annexe.

Article II

1. Si Iune ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du prtsent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie
contractante. De telles consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s afonau-
tiques et s'effectuer oralement ou par 6crit, doivent commencer dans les soixante (60) jours
A compter de la date de rception de la demande. Toute modification ainsi convenue entre
en vigueur apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications A 'Annexe au present Accord peuvent etre faites par un accord
direct entre les autorit~s aronautiques des Parties contractantes et entrent en vigueur apr~s
notification par la voie diplomatique.

Article 12

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le r6soudre par des n6gociations.

2. Si elles n'y parviennent pas, elles peuvent convenir de soumettre le difffrend pour
d6cision A une personnalit6 ou A un organisme; faute d'accord en ce sens, le diffrend est, A
la demande de tune ou l'autre des Parties contractantes soumis pour d6cision A un tribunal
de trois arbitres dont un doit etre d6sign6 par chaque Partie contractante et le troisi~me par
les deux arbitres djA nomm6s. Chaque Partie contractante nomme un arbitre dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par l'ne ou rautre Partie contrac-
tante d'une notification de 'autre, par la voie diplomatique, demandant larbitrage du dif-
frend par un tel tribunal et le troisi~me arbitre doit 8tre d6sign6 dans un nouveau d1ai de
soixante (60) jours. Si I'une ou I'autre des Parties contractantes manque de d6signer son ar-
bitre dans le d6lai sp6cifi6, ou si le troisime arbitre n'est pas d6sign6 au cours du dM1ai
specifiA, le President du Conseil de l'Organisation de laviation civile intemationale peut
etre requis par lune ou l'autre Partic contractante de d6signer un arbitre ou des arbitres selon
les cas. Le troisi~me arbitre est alors un ressortissant d'un ttat tiers et fait fonction de Pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision prise au titre du paragraphe
2 du pr6sent article.

Article 13

Le pr6sent Accord et son Annexe sont anend6s de faqon A 6tre conformes A toute con-
vention multilat6rale i laquelle peuvent adhirer les deux Parties contractantes.
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Article 14

Chaque Partie contractante peut A tout moment informer I'autre Partie contractante de
sa dcision de mettre fin au present Accord. La notification doit 8tre simultandment corn-
muniqu~e A l'Organisation de Iaviation civile intemationale. Dans cc cas, le present Accord
cesse d'&tre valide douze (12) mois A compter de la date de rdception de la notification par
I'autre Partie contractante saufsi ladite notification est retiree par accord avant !'expiration
de la date en question. Faute d'un accuse de rception de la part de rautre Partie contracta-
nte, la notification est rputde avoir 6t6 reque quatorze (14)jours apr~s sa rdception par r'Or-
ganisation de Iaviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s 1change de notes diploma-
tique confirmant que les formalitds constitutionnelles des Parties contractantes ndcessaires
pour 1'entre en vigueur du prdsent Accord sont accomplies.

T7n f-; de quoi, les soussignds, A cc dment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
t6 le present Accord.

double exemplaire A Helsinki le onze avril 1978 en langue Anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

MATI TuoVINEN

Pour le Gouvemrnement du Royaume hachdmite de Jordanie:

HANI AL KASAWNEH
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JOR-
DANIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS

1. a) Les entreprises de transport a6rien disign~es par le Gouvemement de la R~pub-
lique de Finlande sont autoris~es A exploiter dans les deux directions les services a6riens
convenus sur la route suivante :

Points en Finlande - points interm~diaires - Amman - points au-deli.

b) Le droit de d~barquer et d'embarquer sur le territo ire du Royaume hach6mite de Jor-
danie du trafic embarqu6 dans des territoires d'ttats tiers, ou destinE A ces derniers, est lim-
it6 aux points suivants :

- deux des points interm~diaires suivants : Belgrade, Athnes, Istanbul, un point A
Chypre

- deux des points suivants au-deli d'Amman : Th6ran, Karachi, Bombay, Colombo.

2. a) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par le Gouvemement du Royaume
hach~mite de Jordanie sont autoris~es A exploiter dans les deux directions les services
a~riens convenus sur la route suivante :

Points au Royaume hach~mite de Jordanie - points interm6diaires - Helsinki -
points au-deli

b) Le droit de d~barquer et d'embarquer sur le territoire de Finlande du trafic embarqu6
dans des territoires d'ttats tiers, ou destin6 A ces derniers, est limit6 aux quatre points inter-
m~diaires suivants:

- Damas

- Ath~nes ou Istanbul ou un point A Chypre

- Bucarest

- Belgrade ou Zagreb ou Budapest

3. Les entreprises de transport a6rien ddsign~es par 'une ou l'autre Partie contractante
ont le droit d'omettre un ou plusieurs points interm~diaires ou des points au-del sur les
routes indiqu~es.




